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У статті наведено результати дослідження низки психологічних особливостей полілінгвальної мовленнєвої 
діяльності мігрантів з України через війну. Проаналізовано наукову літературу та виокремлено основні напрями 
досліджень, що в сукупності системно розкривають це питання: 1) аналіз методологічних системи вивчення 
розвитку мовлення, як-от діяльнісний, психолінгвістичний, системний підходи; 2) загальнотеоретичний 
аналіз розвитку полілінгвальної компетенції мовленнєвої діяльності мігрантів; 3) дослідження сутності 
та структури полілінгвальної компетентності мігрантів; 4) дослідження психолінгвістичних передумов 
розвитку полілінгвальної компетентності мігрантів; 5) аналіз основ ефективності розвитку полілінгвальної 
компетентності в мігрантів; 6) дослідження критеріїв, показників рівня розвитку полілінгвальної мовленнєвої 
компетенції в мігрантів. Після огляду літератури виокремлено основні чинники, що впливають на рівень 
засвоєння мови іншої країни, що прихищає біженців з України: 1) державна мова країни, яка приймає біженців; 
2) рівень освіти мігрантів; 3) культурне середовище мігранта; 4) різниця норм поведінки; 5) стан фізичного 
та психологічного стану мігрантів; 6) соціальна поведінка та самоідентичність. Визначено найвагоміші 
чинники успішності пристосування населення за умови пережитого травматичного досвіду та переселення. 
Надано перелік основних напрямів психологічної допомоги, що пропонується внутрішньо переміщеним 
особам. Надано поняття «полілінгвальна компетенція», перелік головних перешкод до набуття більшої 
полілінгвальної компетенції. Визначено основні ознаки інтеграційних можливостей мови: 1) формування 
відповідного соціального середовища, що відбувається через процеси культурної ідентифікації; 2) регулювання 
та зміна культурних, етнолінгвальних параметрів. Наведені результати проведених емпіричних досліджень 
за опитувальником «Мовленнєва адаптація» та методикою «Письменник» – це загальні показники рівня 
мовленнєвої адаптації мігрантів та текстові особливості мовленнєвого розвитку дитини-, підлітка-мігранта.
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Pundiev V., Shkrebets M. FEATURES OF POLYLINGUAL SPEECH ACTIVITIES OF WAR 
MIGRANTS FROM UKRAINE

The article presents the results from study of psychological features of multilingual speech activity of migrants 
from Ukraine due to the war. The scientific literature was analyzed and the main directions of research were identified, 
which could systematically reveal this issue: 1) analysis of methodological systems for studying the development of 
speech, such as activity methodology, psycholinguistic, and systemic approaches; 2) a general theoretical analysis 
of the development of the multilingual competence of the speech activity of migrants; 3) research on the essence 
and structure of migrants' multilingual competence; 4) study of psycholinguistic prerequisites for the development of 
multilingual competence of migrants; 5) analysis of the basics of the effectiveness of the development of multilingual 
competence among migrants; 6) research of criteria, indicators of the developmental level of multilingual speech 
competence among migrants. After reviewing the literature, the main factors influencing the level of learning the 
language of another country (protecting refugees from Ukraine) were identified: 1) the state language of the country 
receiving the refugees; 2) the level of education of migrants; 3) cultural environment of the migrant; 4) difference in 
norms of behavior; 5) physical and psychological state of migrants; 6) migrant’s social behavior and self-identity. 
The most important factors for the success of adjustment and adaptation of the population under the condition of 
traumatic experience and resettlement have been determined. A list of the main areas of psychological assistance 
offered to internally displaced persons was provided. The concept of “Polylingual competence” was defined, as well 
as a list of the main obstacles to the acquisition of greater polylingual competence. The main features of the language's 
integration capabilities were determined: 1) the formation of an appropriate linguistic society based on the processes 
of national and cultural identification; 2) regulation and design of cultural (in particular, ethnolinguistic) processes 
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and their support. The results of the conducted empirical research using the “Speech Adaptation” questionnaire and 
the “Writer” method revealed general indicators of the level of speech adaptation of migrants and textual features  
of the speech development of a migrant children and teenagers.

Key words: language, adaptation, level of knowledge, multilingual competence, migrant.

Вступ. Нині в Україні триває війна і багато людей вимушені виїжджати до іншої країни, не знаючи 
мови. Безсумнівно, здатність людини розуміти, спілкуватися кількома мовами створює нові перспек-
тиви та можливості для вимушеного мігранта. Уміння спілкуватися різними мовами з дотриманням 
установлених норм є однією з найголовніших соціальних вимог, яку нині висувають до людей. Крім 
того, зараз міграція набула глобальної міжнародної проблеми. У сучасному світі міграція – одне з най-
складніших питань, що потребує індивідуального підходу щодо його вирішення.

Потреба в іншомовних знаннях пересічних громадян в умовах багатомовних суспільств, інтеграції, 
мобільності, вимагає нових підходів до викладання й навчання, пошуку нових методик, здатних роз-
винути полілінгвальну особистість, яка могла б послуговуватися кількома іноземними мовами. Саме 
це спонукає до розроблення ефективних методик навчання іноземних мов, релевантних для україн-
ського освітнього контексту та полілінгвальності у світовому контексті, які б ґрунтувалися на заса-
дах дидактики багатомовності або використовували б певні її елементи. Відповідно до змін, що від-
буваються у світі, мовне питання є важливим складником освіти загалом і дидактики зокрема, тому 
сучасна глобальна освітня стратегія спрямована на розвиток особистості, яка усвідомлює важливість 
вивчення декількох мов, толерує різні національні культури, здатна до ефективної життєдіяльності 
в полілінгвальному середовищі. 

Мета статті – дослідити низку психологічних особливостей, полілінгвальної мовленнєвої діяль-
ності мігрантів з України через війну. Основні напрями досліджень, що за літературою [1–6] можуть 
у сукупності надавати можливість досягти цієї мети, ми визначили такими: 

–	 аналіз методологічних системи вивчення розвитку мовлення, як-от діяльнісний, психолінгвістич-
ний, системний підходи;

–	 загально-теоретичний аналіз розвитку полілінгвальної компетенції мовленнєвої діяльності 
мігрантів; 

–	 дослідження сутності та структури полілінгвальної компетентності мігрантів; 
–	 дослідження психолінгвістичних передумов розвитку полілінгвальної компетентності мігрантів; 
–	 аналіз основ ефективності розвитку полілінгвальної компетентності в мігрантів; 
–	 дослідження критеріїв, показників рівня розвитку полілінгвальної мовленнєвої компетенції 

в мігрантів. 
Матеріали та методи. У роботі використовується процедура теоретико-методологічного дослі-

дження феноменів полілінгвальної мовленнєвої діяльності мігрантів, методами якого є опис, аналіз 
і синтез, узагальнення. Емпіричними методами були: авторський опитувальник «Мовленнєва адапта-
ція», наративна методика «Письменник». У дослідженні взяли участь респонденти – 237 мігрантів, 
з них 123 чоловіки, 114 жінок.

Під час теоретичного узагальнення пов’язаних з питанням полілінгвальної мовленнєвої діяльності 
мігрантів досліджень [2; 5; 6] знайдено та проаналізовано основні чинники, які впливають на рівень 
засвоєння мови іншої країни, що прихищає біженців з України: 1) державна мова країни, яка приймає 
біженців; 2) рівень освіти мігрантів; 3) культурне середовище мігранта; 4) різниця норм поведінки;  
5) стан фізичного та психологічного стану мігрантів; 6) соціальна поведінка та самоідентичність. 

Результати. У психологічній літературі теми мови та мовлення є класичними. Людина використо-
вує мову як засіб спілкування, шлях до розуміння й обміну інформацією. Мова виконує чимало інших 
функцій, окрім спілкування, серед яких насамперед соціальна, експресивна, етнічна, гносеологічна. 
Мова визначає людину, її мислення та індивідуальність. Мова – основна перевага людини, яка не 
є сталою, змінюється та навіть примножується через історичні й економічні події, технічний розвиток, 
потреби суспільства [4–5]. 

Сучасні глобалізаційні процеси, інтенсифікація міжнародних контактів, інтернаціоналізація еконо-
міки спонукають людство опанувати дві та більше мов. Багатомовність стала необхідною умовою роз-
витку цивілізованого суспільства, становить капітал особистості, нації, держави. Полілінгвальна здат-
ність людини створює нові перспективи та можливості, що, без сумніву, є дуже важливим для адаптації 
мігранта. Уміння спілкуватися різними мовами є майже необхідною для мігранта в іншомовну кра-
їну. Одним із найбільш важливих аспектів у загальній та соціальній інтеграції мігрантів є міжособи-
стісні контакти й безпосереднє спілкування з представниками держави, структур допомоги біжен-
цям, службами виконавчої влади, громадськими об’єднаннями, населенням країни, яка приймає, що 
є важливими факторами підтримки та інтеграції вимушених переселенців. Тому пріоритетною компо-
нентою міграційної політики будь-якої держави є лінгвістична інтеграція як один із ресурсів соціально- 
культурної адаптації біженців. 
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У вивченні цього питання головним поняттям є «полілінгвальна компетенція» – знання лексичних, 
граматичних, морфологічних, синтаксичних структур; знання особливостей функціонування різних 
засобів відповідно типу тексту; знання способів вираження комунікацій тощо. [4]. Тому вважаємо 
за доцільне розглядати означену форму адаптації через набуття полілінгвальної компетенції на фоне-
тичному, лексичному, граматичному та стилістичному рівнях. Результатом соціально-мовної адапта-
ції, за [4], має бути цілковите мовне споріднення мігранта з мовою, яку він не сприймає як іноземну.  
Водночас успішна мовна адаптація неможлива в ізольованому від носіїв мови соціумі. 

У результаті аналізу наукової літератури з’ясовано, що головною перешкодою до набуття більшої 
полілінгвальної компетенції є зміна мотивації під час вивчення мови; головними чинниками цього є: 

1) соціальна ізоляція: щоб вивчити нову мову, треба говорити нею, якомога частіше контактувати 
з її носіями. Неможливість повноцінної соціалізації призводить до зниження мотивації в процесі опа-
нування мови;

2) зміна сімейних ролей: діти, що засвоюють мову, зазвичай швидше починають виконувати функ-
цію координаторів у сім’ї, розтлумачують дорослим ситуації, допомагають у задоволенні потреб, 
пов’язаних із комунікаціями. 

За літературою [4], визначено основні ознаки інтеграційних можливостей мови, а саме: 
1) формування відповідного лінгвосоціуму, що ґрунтується на процесах національно-культурної 

ідентифікації;
2) регулювання та проєктування культурних (зокрема, етнолінгвальних) процесів та їх підтримка. 

Інтеграційну функцію в суспільстві може виконувати тільки мова, яка офіційно визнана мовою міжна-
ціонального спілкування в межах тієї чи тієї держави. 

Задля розкриття найбільш важливих психологічних особливостей, полілінгвальної мовленнєвої 
діяльності мігрантів з України через війну ми застосували опитувальник «Мовленнєва адаптація», 
покликаний продемонструвати мовленнєву вправність мігрантів, рівень їх мовленнєвої інтегрованості 
в іншомовному середовищі. Він містить шість блоків (відповідно до функцій мовлення) по п’ять запи-
тань у кожному. До кожного запитання запропоновано три варіанти відповіді: «так», «ні», «не знаю». 
Максимальна кількість балів за опитувальником – 90 (рис. 1).

 

15% 

10% 

35% 

40% 

Висока Достатня Середня Початкова 

50

30 27

0

10

20

30

40

50

60

Категорія 1

Результати проведення методики «Письменник» 

емоційне наповнення будова висловлювання логіка висловлювання

Рис. 1. Результати дослідження першої методики «Мовленнєва адаптація» 

За результатами першої діагностики, ми виявили, що в мігрантів домінує початковий рівень мов-
леннєвої адаптації. Такі результати можуть вказувати на те, що зміна місця проживання, інша мова, 
традиції, значно впливають на людину [1; 2] і детермінують низький рівень мовленнєвої адаптації 
(рис. 2).

У межах наративної методики «Письменник» (від англ. narrative – історія, оповідь) досліджували 
дітей та підлітків-мігрантів, які виконували твір на вільну тему. Без будь-яких обмежень вони мали 
змогу втілити авторський задум та продемонструвати рівень володіння писемним мовленням. 

Результати проведення цієї методики показали, що в текстах 50% досліджуваних є елементи емо-
ційного наповнення, 30% з них вдало будують висловлювання, 27% вдало добирають та впорядко-
вують необхідний для реалізації задуму мовний матеріал, логічно та послідовно викладатють думки, 
керуючись лексичним, стилістичним та граматичним арсеналом мови. Крім того, опанування письма, 
як графічного засобу комунікації, є індикатором грамотності учнів [5]. Так, проаналізувавши адек-
ватність вікових особливостей досліджуваної групи дітей та використаних в емпіричному дослі-
дженні методик, можемо зробити деякі узагальнення: 1) текстові особливості мовленнєвого розвитку 
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дитини-мігранта в онтогенезі характеризуються високою емоційністю та помірними показниками 
вірності будови та логічності писемного висловлювання. Дійсно, у межах кожного вікового періоду 
спостерігаються індивідуальні відмінності розвитку мовлення, які є результатом впливу умов життя, 
характеру активності, виховання, психічних, особистісних, статевих, соціально-економічних, історич-
них та інших чинників; 2) згідно з проаналізованими класифікаціями, вік респондентів дослідження 
балансує між дитинством і підлітством. Цей період від попередніх відрізняється саме швидкістю фор-
мування писемного мовлення.

Висновки. Відповідно до змін, що відбуваються у всесвітньому освітньому середовищі, мовне 
питання є важливим складником навчання загалом і дидактики зокрема, тому сучасна освітня стра-
тегія має бути спрямована на розвиток особистості, яка усвідомлює важливість вивчення нових, іно-
земних мов, толерує різні національні культури, здатна до ефективної життєдіяльності в полілінгваль-
ному середовищі. Проблема у формуванні полілінгвальної особистості стала особливо актуальною 
після початку повномасштабного вторгнення країни-агресора в Україну. 

Крім теоретичного аналізу полілінгвальної мовленнєвої діяльності мігрантів з України через війну, 
проведено емпіричне дослідження за такими методиками: авторський опитувальник «Мовленнєва 
адаптація», методика «Письменник». Отримано загальні показники рівня мовленнєвої адаптації 
мігрантів та текстові особливості мовленнєвого розвитку дитини-, підлітка-мігранта. 

Війна триває, і велика кількість людей стає вимушеними мігрантами, тому дана тема дедалі більше 
набуває актуальності [8]. Крім того, надалі треба продовжувати наукову розробку цього питання, тому 
що цей предмет з позиції психології наразі мало досліджений. 
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